ЛЕКСИКОГРАФИЯ -2

1. Учебная лексикография
Словари, изданные специально для изучающих английский язык в качестве иностранного, оказывают последним более ощутимую помощь, особенно на ранних стадиях обучения. Такой словарь в лексикографии называют учебным словарем (learner’s dictionary). 

В последнее время в лексикографии активно развивается недавно сформировавшееся направление на стыке лексикографии и методики преподавания иностранных языков – педагогическая лексикография.

Первой попыткой составить словарь специально для изучающих английский язык можно считать лексикографические работы Огдена (C.K. Ogden) – Basic English (1930) и The Basic Words (1932). Немного позже выдающийся лингвист и замечательный педагог Палмер (H. Palmer) на основе лучших частотных словарей английского языка и своего богатого педагогического опыта составил словарь из 3 тысяч слов, который он позднее переработал в соавторстве с А.С. Хорнби (A.S. Hornby). Этот словарь StandardEnglish Vocabulary 1934 г. до сих пор остается классическим образцом среди английских словарей основной лексики для иностранцев. В основе создания этих словарей лежала идея о необходимости включения в учебный словарь не всей лексики английского языка, а только определенное количество основной, наиболее употребительной лексики. Известно, что 1 тысяча самых употребительных слов английского языка покрывает 80,5 % любого художественного текста, 2 тысячи самых частотных слов – 86 %, 3 ты

сячи – около 90 % и т. д. Прежде всего необходимо было при составлении учебных словарей определить объем основной лексики, регистрируемой данными словарями. Например, словарь Огдена состоял из 200 названий конкретных предметов, 400 общих имен, 150 слов, обозначающих свойства, и 100 «слов-операторов» (по 34 терминологии Огдена). В число этих 100 слов входили 18 глаголов и 82 слова, относящихся к другим частям речи (местоимения, наречия, предлоги). 
Традиционно, учебные словари ориентированы  на три уровня изучения языка:

· для начального уровня (beginners’)
· для среднего (intermediate)
· для совершенствующихся (advanced)
Большая часть учебных словарей – одноязычные, поскольку они предназначены для всех студентов в мире, изучающих английский как язык международного общения.  
Одна из их задач – научиться пользоваться словарем, поэтому современные учебные словари начинаются с системы упражнений и тестов, направленный на формирование навыка работы со словарем и умение быстро найти информацию – фонетическую, орфографическую, лексическую, грамматическую и т.д. 
Для надежного обеспечения понимания, учебные словари включают:

А) дефиницию, состоящую из простых слов

Б) словесный иллюстрирующий пример ( типичную фразу, пословицу, поговорку, строчку из песни и т.д.)

В) иллюстрацию в виде схемы, фото, рисунка и т.д.  
Особое место в ряду английских учебных словарей занимает серия словарей Hornby. В 1942 г. известный лингвист и методист Александр Хорнби в соавторстве с двумя другими крупными специалистами по методике преподавания английского языка издал словарь под заглавием Idiomatic and Syntactic English Dictionary. Этот словарь сразу завоевал популярность среди изучающих английский язык в качестве иностранного, так как удачно сочетал довольно широкий охват материала с простотой толкования и обилием понятных для изучающих примеров-иллюстраций. В 1963 г. появилось совершенно новое, переработанное издание словаря Хорнби. Словари серии Hornby очень удобны в применении и надежны, поэтому многие студенты, изучающие английский язык, охотно используют The Advanced Learner’s Dictionary of Current English. С тех пор словарь выдержал множество переизданий. Он по праву может называться самым популярным учебным словарем английского языка. 

По мнению авторитетных специалистов в области лексикографии, его практическое значение трудно переоценить. Дефиниции слов в словаре отличаются краткостью и четкостью. Каждое значение иллюстрируется понятными цитатами (в большинстве случаев это короткие, простые высказывания, составленные авторами словаря).

На каждое значение глагола словарь приводит ту синтаксическую модель, в которой реализуется данное значение глагола. Словарь уделяет большое внимание употреблению предлогов при глаголах, существительных и т. д. 

Но лексикографическая практика не стоит на месте. Плодотворное сотрудничество специалистов в области методики преподавания английского языка и лексикографов привело к появлению нового типа учебных словарей – активаторов (activator). Составители словарей такого вида ставят своей задачей показать пользователю словаря не только значению слова, но и правильное употребление его в речи, обозначить место, занимаемое словом в системе лексических единиц. 

Осознание учеными того факта, что культура нации отражается в языке, и это необходимо учитывать при составлении словарей, ориентированных на людей, не являющихся носителями данного языка, было реализовано в практике лексикографии. В последнее время в английской лексикографии наметилась явная тенденция отражать языковые явления в непосредственной связи с элементами культуры, тем самым описывая влияние культуры на

формирование языка.

Примером может служить Longman English Dictionary of Language and Culture. В словаре дается не только дефиниция английского слова, но и часто указываются те ассоциации, которые возникают у носителей английского языка при упоминании данного предмета или явления того, что С.Г. Тер-Минасова называет «культурными ассоциациями» Эти ассоциации связаны со старыми верованиями или традициями, иногда с историями, хорошо известными только носителям английского языка, а иногда с определенными аспектами жизни в США или Великобритании. Так, словарь не ограничивается пояснением, что M25 – это важная дорога в Великобритании, но добавляет, что из-за многочисленных пробок эта трасса известна среди англичан как самая медленная трасса. 

Новое направление описания лемм сопровождается инновацией в системе помет. Используя традиционные типы помет, составители Longman English Dictionary of Language and Culture выделяют еще один вид помет – культурологические (Cultural Note), которые своим названием и содержанием подчеркивают культурологическую направленность словаря.
CULTURAL NOTE In the UK the stereotype of a university student is someone who does not study very much, enjoys drinking a lot of alcohol, misses classes because they always wake up late, and complains about not having enough money. Some people think students are lazy and do not deserve their grants. But these ideas are changing, partly because most students no longer receive any government money, and almost all students have a lot of debts by the time they get their degrees. 

Такая же тенденция отражена в словаре Macmillan English Dictionary for Advanced Learners. 
Наиболее значимыми и высококачественными сериями, или  семейст-вами», словарей, как они иногда называются в английской лексикографии, выходящими в настоящее время в Великобритании являются Oxford, Chambers, Collins, Hamlyn, Longman.   В основном эти издательства cпециа-лизируются на выпуске учебных словарей.
Высокий уровень британских словарей, выходящих в последнее время, определяется тем, что их создатели, продолжая традицию первых редакторов «Оксфордского словаря английского языка», опираются на огромные базы данных лексических единиц и их употреблений в текстах и устной речи. Для их обозначения в лексикографии используется термин Corpus. В число таких баз данных входят OxfordEnglish Corpus (около 100 миллионов слов), British national Corpus (около 100 миллионов слов и словоупотреблений) и Reading Programme (около 77 миллионов слов). 

Эти корпусы содержат также классификацию ошибок в английском языке носителей различных языков (русских, немцев, французов т.д.), что используется для профилактики ошибок, вызванных влиянием родного языка.
2 История создания двуязычных словарей в России.
Первый двуязычный, англо-русский словарь был издан в1772 г. как приложение к грамматике английского языка, составленной П.И. Ждановым. Этот словарь был построен по тематическому принципу (в словаре было приведено 79 тем) и содержал 3 тысячи слов. В 1784 г. П.И. Жданов издает новый англо-русский словарь, в котором слова располагались уже не по темам, а по алфавиту. Словник увеличился почти до 30 тысяч слов. 

В XIX в. в России вышло несколько англо-русских словарей: 

1) в 1808–1817 гг. – четырехтомный Новый английско-русский словарь Н. Грамматина и М. Паренаго; 

2) в 1838 г. – двухтомный Английско-русский словарь Я. Банкса; 

3) в 1879 г. – двухтомный Полный англо-русский словарь А. Александрова. 

Последний сразу же завоевал известность как лучший двуязычный словарь. Хотя на титульном листе составителем словаря значился А. Александров, над словарем работал целый коллектив лексикографов. Словарь Александрова отличался достаточно большим для того времени словником в 46 тысяч слов. В нем была дана по возможности полная характеристика слова: произношение, большое количество иллюстраций, фразеологических единиц, указание на стилистическую окраску слова. На популярность словаря в России указывает тот факт, что он неоднократно переиздавался ,. Последнее издание вышло в 1916 г. Словарь не свободен от недостатков, но они в основном объясняются уровнем развития теории и практики лексикографии в России того периода. 

В 1910 г. в Москве издается Полный англо-русский словарь
С.Г. Займовского (45 тысяч словарных статей), который выдержал много переизданий вплоть до выхода в свет в 1928 г. Англо-русского словаря В.К. Мюллера и С.К. Боянуса (40 тысяч слов). Последний был впоследствии переработан и расширен профессором Мюллером. Первое издание Англо-русского словаря В.К. Мюллера вышло в 1943 г. Впоследствии словарь перерабатывался, объем его вырос до 70 тысяч словарных статей (в издании 1965 г.). Он стал настольной книгой для многих поколений изучающих английский язык. 24-е издание увидело свет в 1993 г. Затем он был радикально переработан коллективом под руководством Е.Б. Черкасской. Пе-

реиздания словаря Мюллера продолжают выходить и в настоящее время под названием Новый англо-русский словарь. Можно сказать, что этот словарь стал рекордсменом по продолжительности пребывания на рынке. Большую роль в развитии отечественной лексикографии в сфере создания двуязычных английских словарей сыграла во второй половине XX в. разработка двух словарей:  • Большого англо-русского словаря в двух томах, подготовленного под общим руководством профессора И.Р. Гальперина

(около 150 тысяч слов); 

• Русско-английского словаря, изданного под общим руководством профессора А.И. Смирницкого. 

И.Р. Гальперин и А.И. Смирницкий были крупными специалистами в области английской филологии и, создавая свои словари, 

реализовали в них лексикографические принципы, сформулированные выдающимся русским лингвистом академиком Л.В. Щербой. Первое издание русско-английского словаря А.И. Смирницкого вышло в 1948 г., а последнее – в 1982 г. Сам автор скончался в 1955 г., так что позднейшие дополнения и исправления вносились уже без его участия. Словарь Смирницкого можно было считать самым большим русско-английским словарем основной (неспециальной) лексики, составленным на научных принципах, до  появления в 2004 г. Нового большого русско-английского словаря профессора Д.И. Ермоловича и Т.М. Красавиной. Словарь А.И. Смирницкого 1965 г. издания содержал около 50 тысяч слов, а новый словарь,  подготовленный под общим руководством профессора Д.И. Ермо ловича, – около 110 тысяч слов и словосочетаний. Нет никакого сомнения, что на данный момент последний словарь является наи более удачным отечественным русско-английским словарем неспециальной лексики. В его пользу свидетельствует следующее.  Анализ словника, представленного в труде Смирницкого, показывает, что уже со второй половины XX в. он не отражает процесс развития русской и английской лексики после второй мировой войны, те изменения, которые произошли в них за последние десятилетия. Например, в издании 1982 г. к одному из соответствий слова «въезжать» давалось пояснение «(в экипаже)», аналогичными уточнениями сопровождались слова: «дверца (экипажа)», «задок (экипажа)», но там отсутствовали переводы словосочетаний «въезжать в автомобиле, задок автомобиля». В статье «рейс» отсутствовал эквивалент, относящийся к авиационному значению этого слова. Словарь Смирницкого был перегружен политической

и идеологической терминологией и в то же время обнаруживал досадные пробелы не только в отражении основных терминологических единиц ряда отраслей и дисциплин (спорт, медицина, средства информации и т. д.), но и в лексике повседневной жизни. В эпоху Смирницкого британский вариант английского языка считался в СССР бесспорным стандартом, вероятно, поэтому в его словаре во многих случаях существующие американские лексемы либо вообще не приводились (garbage, trash), либо приводились без помет. 

В словаре Ермоловича и Красавиной эти недостатки были учтены и исправлены. При изучении данного словаря становится очевидным, что в процесс работы над ним авторы не только расширили лексический материал, но и существенно усовершенствовали лексикографические решения, связанные с систематизацией и представлением этого материала в словаре. В частности, представление смысловой структуры многозначных слов в Новом большом русско-английском словаре очень тщательно проработано. По словам Ермоловича, «представление семантической структуры многозначного слова в двуязычном словаре имеет свои особенности по сравнению с разработкой полисемии этих же слов в одноязычном (толковом) словаре. При толковании значений слов в одноязычном словаре их определение и группировка отчасти определяются объемом значения тех синонимов, которые применяются для толкования, а в двуязычном словаре – объемом значения иноязычных соответствий. Поэтому нет ничего удивительного в том, что семантическая структура одних и тех же слов может быть представлена различными наборами значений в толковом и двуязычном словарях одинакового объема. При поиске соответствий к слову лампочка выясняется, что этим словом могут обозначаться достаточно разнотипные предметы – лампа накаливания в светильниках и светодиодный индикатор на приборных панелях, и названия этих предметов по-английски различны» [10, с. XII–XIII]. Автор видит в этом основания для того, чтобы в двуязычном словаре не смешивать эти варианты для русского слова под одной цифрой словарного значения, и применяет такой подход в Новом большом русско-английском словаре. Это обосновано и тем, что в ряде случаев иноязычные соответствия покрывают лишь частичные аспекты русской лексической единицы с диффузной семантикой Так, в словаре Смирницкого слова «шаромыжник, шаромыга» имели только одно, причем довольно неточное соответствие –parasite. В Новом большом русско-английском словаре выделено  тоже 3 значения и 5 оттенков значений (бездельник; любитель поживиться за чужой счет; бродяга; темная личность; жулик) и приведено 13 английских эквивалентов (loafer, idler; sponger;  freeloader; tramp, vagabond; hobo, bum; shady type, goon; trickster, fraud, con man). На первый взгляд такое представление словарных соответствий несколько усложняет задачу переводчика, так как вместо одного эквивалента предлагается много вариантов, из которых нужно выбрать только один. Однако на самом деле переводчику предоставляется возможность проанализировать исходный контекст и решить, какой из аспектов семантики реализован в нем наиболее полно, и на основе этого решения использовать то или иное соответствие. Мнение автора словаря, что «это более верный путь к правильному переводу» [10, с. XIII] представляется вполне обоснованным. Данный словарь является незаменимым пособием для переводческой деятельности. 

Создание Большого англо-русского словаря началось еще в 1958 г., когда И.Р. Гальперин сформировал авторский коллектив, а Ю.Д. Апресян и А.А. Санкин составили первую инструкцию по разработке словарных статей. К 1967 г. авторская работа была закончена, и в 1972 г. вышло первое двухтомное издание Большого англо-русского словаря. Впоследствии словарь неоднократно переиздавался, и до начала 90-х гг. он оставался самым полным англо-русским словарем в СССР. Его третье издание 1979 г. содержало около 150 тысяч статей. Но уже к 1980 г. возникла насущная потребность пересмотреть словарь и коренным образом обновить его. 

Стремительные темпы обновления лексики обусловливают и быстрые темпы, с которыми устаревают даже большие толковые словари. Это еще более характерно для двуязычных словарей, которые опираются в основном не на картотеку, а на уже изданные словари. За те 20 лет, которые прошли с начала работы над Большим англо-русским словарем, лексика английского языка существенно обновилась, что и потребовало кардинального обновления словаря. Кроме того, многие лексикографы считают, что словник

данного двуязычного словаря не соответствовал заявленному статусу, так как словарь, содержащий 150 тысяч словарных статей,  вряд ли можно было отнести к типу больших. Это – скорее всего словарь среднего типа. В частности, Л.П. Ступин указывал, что вполне приемлемым был бы словник объемом в 200 тысяч словарных статей [13, с. 51]. Приводимые русские эквиваленты в словаре не всегда соответствовали объемам значений английских слов. Например, Большой англо-русский словарь переводит слово finger как «палец». Между тем слово finger в английском обозначает любой

палец руки, но чаще всего, за исключением большого пальца thumb. Именно поэтому Хорнби в словаре The Advanced Learner’s Dictionary of Current English предупреждает в авторском речении, что на руке имеется пять пальцев (или четыре пальца и один большой палец). 

С 1981 г. началась работа над новым словарем, которая пред полагала не только расширение объема словника существовавшего Большого англо-русского словаря, но и качественное его усовершенствование. В 1981 г. Ю.Д. Апресяном, Э.М. Медниковой и А.В. Петровой была составлена инструкция для работы над новым словарем. 

Плодотворная работа большого творческого коллектива лингвистов-лексикографов продолжалась около 10 лет и завершилась выходом в свет трехтомного Нового большого англо-русского словаря (НБАРС) в 1993 г. К сожалению, за эти годы ушли из жизни Гальперин, Медникова и Петрова. Работу по завершению проекта НБАРС возглавил Апресян. Новый словарь не только значительно превосходил в объеме Большой англо-русский словарь (250 тысяч слов по сравнению с 150 тысячами слов в словаре-предшественни

ке), в основу его легла новая лексикографическая концепция. И это было естественно. Словарь такого класса, как НБАРС, должен был отражать основные тенденции развития современной английской и мировой  ексикографии. Авторы Нового большого англо-русского словаря реализовали в нем установку на совмещение практической пользы, выражающейся в расширении арсенала лексикографических услуг, предоставляемых словарем пользователю, и большем удобстве пользования словарем с научным подходом к структуре словаря, словарной статьи и способам представления лексики в словаре. Для этого, по определению Апресяна, необходимо было

«найти удовлетворительное решение ряда типичных для словарного дела антиномий, порождаемых всем ходом современного лексикографического процесса: 

статичность словаря динамичность VS. языка; 

словарь как справочник VS. словарь как учебное пособие; 

словарь VS. грамматика; 

лексикографический портрет VS. лексикографический тип

Новый большой англо-русский словарь на данный момент является самым полным англо-русским отечественным словарем общего назначения, отвечающим основным требованиям современной

лексикографии. Его с уверенностью можно использовать в практике переводческой деятельности. 

Больших успехов в области составления англо-русских и русско-английских специальных словарей за последние десятилетия добилась отечественная терминологическая лексикография  (или терминография), возникшая как раздел лексикографии. Терминографию можно определить как науку и практику составления терминологических словарей (специальных словарей, или словарей специальной лексики). Составлению терминологических словарей в СССР придавалось большое значение, только за 1950–1979 гг.  было издано около 700 переводных и толковых специальных словарей. Особенно большую роль в наше время бурного развития науки и техники играют англо-русские и русско-английские специальные словари, так как очень большое количество информации,  представляющей интерес для специалистов, содержится в источниках на английском языке: специальные научные и технические журналы, материалы международных конференций, патенты, Интернет и т. д. Примером таких словарей являются: Англо-русский словарь по электронике, Англо-русский словарь по информатике, Англо-русский экономический словарь и др. По имеющимся данным, только за период 1918–1967 гг. число англо-русских и русско-английских терминологических словарей, изданных в нашей стране, превышало число аналогичных словарей общеупотреби-

тельной лексики приблизительно в 10 раз [8, с. 8–9]. За последние годы этот разрыв не уменьшился, хотя число изданных словарей общеупотребительной лексики возросло. К сожалению, несовершенство многих англо-русских терминологических словарей очевидно. Одной из причин этого является то, что такие словари создаются специалистами в соответствующей   области знания, не имеющими подготовки в сфере лексикографии. 

Нельзя обойти вниманием успехи отечественных лингвистов в теории и практике лексикографического описания фразеологии английского языка, так как фразеологические единицы часто являются причиной затруднений, возникающих как при переводе с английского языка на русский, так и с русского на английский. В последнем случае, как это показывает практика перевода, проблемы возникают особенно часто. Особое место занимает среди российских фразеологических словарей Англо-русский фразеологический словарь А.В. Кунина. Изданный впервые в 1955 г. этот словарь сразу завоевал популярность и стал одним из немногих отечественных словарей английского языка, получивших в высшей степени положительные рецензии в британской прессе. Первоначально этот словарь включал только около 25 тысячи фразеологических единиц, позднее он неоднократно переиздавался и был переработан автором, в результате чего не только увеличился объем, но и улучшилось качество словаря. Характерными чертами словаря еще в первом издании являлись: 

• выявление многозначности и стилистической разноплановости фразеологических единиц; 

• построение словаря по принципу выделения константных, т. е. наиболее устойчивых и не допускающих замен элементов, являющихся словами, под которыми группируется фразеология; 

• выделение многозначных и омонимичных вокабул; 

• включение в словарь синонимических вариантов, обладающих одной структурой; 

• выявление словообразовательной роли фразеологических единиц; 

• использование большого количества цитат из английской и американской литературы в качестве иллюстраций употребления и значения фразеологических единиц. 

К семинару в следующую пятницу:

Принести свой любой словарь!

